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RIVIMHILVEICETIZFHEKLBFICDODINT

R OE R K

1. 3L¥ic

RILMALVEBCBFshHEREHE k. FENICZThEET 72> MEFLLL LD
w3 clitic Tdo. BBk sZE{LbL v, —ficik, COEFRR. ERREGEE (pro-
nome demonstrativo) @—-> & LTHEEh, FHERRLEH isto [Zh, 2O E],
isso [Z#h, #F0O2 &), aquilo [dh., dD T L] ITHHU T 5 (equivalente) DT
HHEEBRNOENTWV B,

EBE, qEREZE trhoohiiERREZFAOMICIE., BENICH L ORET 2 E
A BETSEEDNETHA I, PHEREHo Lxhs0hHERREHAELZEZRA
2L, NEWTRESBIBXBELEETSIOTH LD o, BHENLBXEZCLIIRS
NztorsnBoLRIR, PUCLLBREZPLBODLEEDETEBAL L, $EXHK,
25 L-MEAA0RRIE, BICHERELEZEREZRVEHA L LIELDICEENILDLOD
TREVWHAEBDNE, PEY. IIT. XEBEZRBALANICL - T, PHERZEE
0o DEAMBERABABELTH I EN, TOHESR. NELODTARERT HLDE
bUBETRBTOIEEZ S,

2. BkoRdLzoBER

T, bHRLH A, EENLBHEAICR I XEFOHRT, LokHkiLBIhTYL
ZOMABBETIELLOED, VT, BEBREARELLZEREH. SABEREN
BRZFEOMEL EAML, 0, a, o5, as PIERFALEMEFIZLHOBERTH 0 E
IDERIT B,

9.1. Cunha & Cintra (1985) & 3L

ABTHHREFALPRERI., BRROBENAXEOLHH, S, “BBELDOH 3
Wk (RZ) 85 o (BHEBREE) . a (KHBE) . os (BHEHEE) . as (KHERE) &
RUEOhT, DRONMEELTROVEFORBIEAFZVEITHS, PIAE, EHDN
RERKEEEE->TVWERENBEXEHFDO—> Cunha & Cintra (1985) TR, TfERaE &
LT d(s), A(s) (0(s), A(s) COMO DEMONSTRATIVO ) | (pp.331-332) W H RHL
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DOWLEFHY, T I THHEREGF Do bFbhTWVWE, UTOSHNZOEHTSHY

BIchHREZFA Do K2V TRRSATVWE DI, (1b) THE (2L, AIXIBEL)
(1) O DEMONSTRATIVO o (a, os, as) é sempre pronome substantivo e
emprega—se nos seguintes casos:

a) quando vem determinado por uma orag¢do ou, mais raramente,
por uma expressdo adjetiva, e tem o significado de aquele(s),
aquela(s), aquilo:

b) gquando, no singular masculino, equivale a isto, isso,
aquilo, e exerce as funcBes de objeto direto ou de predicativo,
referindo—se a um substantivo, a um adjetivo, ao sentido geral
de uma frase ou de um termo dela:

<{§RE o0 (a3 o0s, as)d, BEZHET, ROLIBEHACHVLLE, a) XP.
HH5VWE, LOBTRHEN, ERANRRAICL->TREINIBHAT. aguele(s),
aguela(s) ([dh (5) 1) . agquilo DE%%H>, b) BHEKTR. Isto
1sso, agquilo B L, EEHMNE, 65V RBOREEZRL L. &5H. BEHE.
XDLEERLEKR, 520V X032 XREHOBEANLBEKLZELRT >
COkSic, PHEREF DHEN, ERFEAOFHEEo O—HELLTRRON S
CER,HE, I —BULRROBLEL>TVWEEITHE, LOL. TOLIBEDY
o, 28N, PHEREFE OEFNBERERKMLAEDOTHZ20D0EVIHAIOVT
B, RAZET20TRBVAIEEL S, EBIC. Cunha & Cintra (1985: 331-332) ic
FEWT, (la), (1) ZhZhDRXELTVL 2L EBEFSATVWAIHTRIDOLDIL,
(2), B) TH3 (X6, UATTHVWIBS - EFK2VTIR, %o [BEE) T—#L
TEFTHEL) ,
(2) O homem que ri,
the-m—sg man—-m—sg who laugh+IdPs+3sg
liberta-se. 0 que faz rir,
liberate+IdPs+3sg—himself the-m-sg who make+IdPs+3sg laugh+If
esconde—se.
hide+IdPs+3sg—himself
<KOIANR, Bo2BET 2, Kbds Ak, Ho 2B 4>
(3) O valor de uma desilusao,
the—m—sg value-m—sg of a—f-sg disilllusion—f-sg
sabia-o ela.
know+IdPI+3sg—it she—f—sg
<H2EVDORDZIEDOMHME, BRREZOI LA >TV >
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T, (2), icBF B0 ik, “BREA" EABLIZ&L2UTLDTHAI I, (2) T
By 220X UFTHRBERICHIIEEZEIONEIEDNS, ROXDLDEFZLFAI &L L
T o homem que faz rirt’FEINHI B30T, I THEARREFAELINTW S0 BEH
T, homen NEBWINTWVWEDOTREBELILEEZIZLND 3, 3) TR, I THEREAAH
BEFEEIhTW3o &, £fTENEZEHA [o valor de uma desilusio] THoErH0 5. —
BLALIA, ZhIHBHEA—HELTWS SABEZEENBRZAOLSIKLRAL S Y

20, (1) OBEAR LN BARET EREATVE DL TR, Eda,
SAMEEENBRLED o (BHEEE) . a (KHEBEEE) . os (BHEHEHE) . as
(ZHEHEHEE) EVWHEXT, BHBEROFG I hHEREH LREELBZ I LN, 5
LERMOELZEREL->TVWEDTHE, Thill. PHREF KoV TOERIE,
ChoERH. SAHEEEANBREBALORI., RUBEELZEET L AAREE
Zohs,

2.2. “HEHEALT 5#ER5HE" o, a, os, as

— R ‘BT T AERAT EFENTVS o(s), als) PEATWAHAE LT,
(4), (5) BELEIFLN B,

(4) Este disco é o) da

this—-m—sg disk-m—sg be+IdPs+3sg the-m—sg of-the—f-sg

Ana.
Ann—f—-sg
<ZOVIA-FRTH+DTT>
(5) Ha& trés casas: a do

have+IdPs+3sg three houses—f—pl the—f-sg of—the-m—sg
meio é nossa.
middle-m—sg be+IdPs+3sg ours—f-sg
< HOEDBHVET. HABMOKRAEBOTT >

4) Tit, 9. “EBETIERE o KBIsHELHAGY., EELEAULOR
EHEFHEEVS IEEDL L, odiscoda Ana EVWHEREEERBEELTWVWELEER S
h3, LIAN, COBRKETLRVOERTH S0 . EFFATHL L LHIERLR
ROhS, () KbiFdodd, Ric “BRA" LHUI2L78bD0THELETEHE X
DRHELFA TR LHEdisco © (xR) REFL L EJHFo DHIRGED->TVWELEL
3L B,

L L., COXIBRMIRBOE Y, BERS, 22 bREH[I. LETBLLTH
YL, BcZEAos0RAELTBSILERBEVRBTELILTHE, TATH,
CHERDAZZEAHBFALLEEI L BEAERFLIVEAFAORAE (wpro)d’FELTL
BLEARTIETHD, (4) OHBLAAR. (6) DI UBELFE-TVLWELEILRN



5 (i=FENIKZO 1) @ @,

(6) DP
I)I,
{/\\TP
ﬂ
/\
1 ﬁP
N)
N DP
0 i pro (de) a Ana

(6) <% % NDpro iddisco B L. ZThicfEv, —Bic “HERHA" £&h 3 o8
BIEBHICERERLALINE, ChERBIC, (2) OBEXIKBYZEELAFT L) 0
BEZR-OLEAON S,

(7) [or o [1» AGR [nr pro [cer que; t, faz rirl]]]

(1) iIcHi+ % wpro &, homenm ITHIBEL TV 3,

() DEXICH 2 FEELANOE A, [ve a apro do meio] T, wpro A casa i
ML, EfTHETH S casasE BERRLOZLHE—FKER VL, 2F0, 25 LEHIS.
ZEORALR, EFALOBMTHREBT A —RAMEL LRV I EXDbL B,

COEIBRMPRINS 2RPL LT, ALERTBTH2HFA>VTHERS
REBWRARE (orodt, BTLTEETIEVWS LB F 03, KO (8), (9)
DEIBFAIREVT, BEORAELIEA TV 3,

(8) A cidade parecia mais alegre; o

the~f-sq city-f-sg seem+IdPI+3sg more happy—f-sg the-m—sg
povo mais contente.
people—m—sg more content-m—sg
<HELDEULCRA L ACBIVBELTVWRES S KEA >
{(9) Vamos | jogar, soé nés dois? Vocé chuta para
gotSbPs+lpl play+If only we +two-m you-sg kick+IdPs+3sg to
mim e eu para vocé.
me and I to you—sg
<BES &, BLEBZAEGT, BHBIER-LVEB-T. 2LTERBILE- LA
BaATKE> .

BB, BB (10) 0LIBHBELFR-TVWIEEL LN 3,

(10> [y» o povoi vpro [ir 4 [ar mais contentel]]

(10)icBiF 5 vpro it parecia KHET 3 HDTHZ @ |

(9) oFfEsiHe KK XOEAIE. [ir eu ypro para voct] T. vpro it
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chuto ( IAFFEEBEER) Sl £THTH 5 chutal IELAFER LO -
Ko, 20, BFORAFER. BITHALOBMTAH (-8 CHIT—HESLELLEL
WDTH3, HLEHHEORAFPCHEIhAEERLOBHIZ., ZFAOREELS. &
FHEMICET 5 —BABEE LEVWELS T L bBTLTY B,

bhbhoZZ 34F0REER. BEORBAELERKIC. 20XTHLIT 7 X PR
ROLNBEVWHEKRT, 77X MABIETHY ., o, (BEHRBHUICTRAL, ) HE
RO bo—LE3NBLEVSIEVRHELTERING® , ThicxL, pHER
Zio OBAR. 25 LEREAETILTFHORAESEELTVEERZEIONT, K-
T, EFHEOMBKR. BRBCES VA LOEEA 5,

2.3. iR

Fifi(2.2) Tk, Wb aHHE(T S “5REA" o a, os, as ¥, EF#HAL L TR
Aohaltidl, B, ChoiRk,. FHERNBSERGR/LT. FHEETH (ton-
demonstrative) HEREEZL %, PHRELZHFo . — KX () DEHIKBVTENRDS
NTwa ki, “#BRHE" CHEIATVE, LrL., hERAEO c#E/R8 (demon-
strative) KB Z W H 20159 h,

—ic, OB RREFACHEINTVWE LD ELTIH, o OMIic. isto, isso,
aquilo A& D, TD 322V TR, ASLDHDEHFLAENS (1) DLIBXILEL
THEHTAIENTE B,

(11) Que é {isto/isso/aquilo}?

what be+IdPs+3sg this that that

<Ih/zh/ ShEETET>>

IOk HIc, isto, isso, aquilo ICIREMICIERNBENSY. ChLHEELOXEI,
SELFOHER (IS) >, <ZUFOHH (TR) >L V) 220K BIHESVWT, (12)
DEIRBINISE (EL, +BZOBEERE O ILE, —RZORBER LV IL
2ENEFNRT) o

(12) <T5> <TR>
isto + -
isso - +
aquilo - -

LhLads, mEREHE 0BA. fSr0b02ELENS, ZhiE (13) OLD
KXICBVWTHEHATHEILERTELL,
(13) *Que {é-o/ o é}?
what be+IdPs+3sg—it
<ZhBEITTHI>
(13) ABDSARVIEN S, 0 B}, BRMNELEET 2 HEAEEBRNICHERT 58
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HE, HENICHEATVWALIBERTHBEVWEAREINE, 2O, KRG EH 1T,
ERRELEATRNLA, ABRRBED—DTHEEEL LN B O

3. SAMEHEMNKARLZHE  -Eddsoxk

AIETIE, DR ZE A, JEHERM (non-denonstrative) TH o, BISE L L THKE
TEETHLIEABRED, FETR, 2) LEBRAGTA2HOERLOMEAEEL.
FHREZHE A, SOREDEIUNBENBHERBT > TVEOIE2HELI LTIV,

0 EWIHIERIR, dREFTH L L EbIC, IANKEZEHNBRZARUVERFAOE
HEHHEETHHED., Chd 30k, BERXLEE—-THa 0550 D XHENKHE
BRESZOTEBEVHAENIEZEZONS, EE, ROLILUBHELEELTV S,

THREHR. 77X MCHMZETEAIRLTVEE (HE) 2HL0ERHRE
LTWRELIBHRIESVWT, BEMBERLANTENE, COLIBRBIENE VS K
. AVEERENBERZHE - EEALERICELTVELDOTHD., -T. <+HIE
FI>EVIREDL, ot VWHIEBRCEANCHEL->-TWEEEL 2,

TRTR, RIS, ED0&HIUEIEHBVT, HREF. IAGEZENBREH. €W
Ho 3o, BB -TWEDAIESOVWTEZ L,

g7, IHREFEE SAHFEEBNBREZEAKC VTR, REAE4*ETEL LT I8F0
bETR., (D) DkHic, DEUDIOKBZAMNELTAHINI B (127 L. 3AH
EZEENBERZARBHERTRESI®3) ,

(14) [pe [o [o 0111

Ihiel, EEFAR,. RREREH->-TZANEHEKT 20T, ocopo (20D v
71 ThhiE. (15) DEIBBELAR>LDLEEI NS,

(15) [oe [p [p 0 1[:r AGR [ne copoll]l]

(14) %2 (15) BT 2L, #HREARY IAGEEENBREZANSETA X
SNBHRE. WP CEEEROBERVFEELTVENBICLEbDEEZ M, X 51,
CCT, (14) ELTARLADHREHE. SAHEBEENRRZELZIERE T2284
BiEt, (15 OXINERALEERE T2 LAAMBLBITNICRES & FhIE.
(16) D&HWUd (EL. ANHEBZENBREZARBERKTRES®2) .

(16) [oe [or [p o 1lir AGR [xr prollll

2F 0, PHRELE. IAHEEENBREFALTIER LT 2489113, PORAR
PEELTVREERADZ LN E-T, EXFAELTER LT 28T o8B ETRS
MLY%, L L, dHREAZFER L T2Z2FMICEET 2 NP ORARE IAGE
HRENBERZEL IER LT 22T CLEET 2 NP ORFABLETIR, ZOBRBIEN 2
LEZONG, BlAE. D, (18) KBEh3h#HRELE. IAGEEENBRLZHES
BEMELT2Z2NhZThhoLAG2MBLTH2E, ZOBLWHAERE LS,



(17) Ia dizer—1lhe umas palavras duras,
go+IdPI+lsg say+If—(to) him a—f-pl words—f-pl severe—f-pl
mas ndo o fiz.
but not it do+IdPP
<HE. BCELVWEEZEBHIELTVEN, Eblad-1c>
(18) Procurei o | livro, mas ndo o
seek+IdPP+1sg the—m—sg book—m—sg but not it—m—sg
encontrei.
find+IdPP+1lsg
<Hhid. TOFEHELLY, Bobslid->71>
(18) kb2 SAHEEENBREZAZERR LT 22454 [be o[ir AGR [y pro
111 Tk, ~epro DY EIHOlivio KRBT 20K L. (IDKBF 2 PHRBEAEFER
L3 54548 [br 0[ip AGR [xp proll]l T, nepro KXMETHLIBBEREI T X b
I*H:ﬁEEfoL\ 2Fh. AGEEENBREALEIER LT 2 ZFAICE T Bwepro
XPTOHMOBERICL-> THERNICI Y buo— b3 hTVi0ixL., THREZE2E
FTEHLTALFAGICE T Brepro B, ZTOLIBHEE RN IV PO -V ERFLEERT
BBvwoThs ",

4. X LoFK

—ic, XEMBRES(MESL LT, B, ME. BHEEMNE. HMEENE. MRBE
(=REFHOHEME) *EDoh s, hEREZFE . SizfbTic, BMTRZFARK
HUTEIERLLTAERTAHA,. ThOoDNETRTRAEBLI ZDYTREV, 2F
h, BHEREZTFo 3, HELHEENBEONBUA KR, BRTHEELABLVWOTSH %,
HLERHET 2EHBLS, dHREH ORSFALHOBEKNLARERBRLTVS
AREHIRBEL ALV,

¥, MEEHNBEOMBIC >V TIE, B lhe (BB - LHHHK) . lhes (B
HE - GHEEE) L) BETEENCH SAGREKENBREZFAIFEL. L1 b
COMBIR., BEANC<KAB>ZRITERLI->TEDOLNZEVIRKEL S LD, £
KHENBEABRE2ET LOBRPHRETo VIONBIREARET A LRIV ANBVEER
SN, — K. LB, ABRBONBrAERT 2ER KR, HEEANEONBOBAKAS
NEZEIRBERRANTBBEMBTALRBTEL L, Kb o T, hERETH &
FhoofBic, BMTERTAIELBVWOTHE, Chid. BETHA I b,

BIGEELELTEE., IBREONBARTIERICR. IAHKEIRREEH ele (BHH
ﬁ),da(ﬁﬁ%ﬁ),dm(%ﬁﬁﬁ),du(kﬁ@ﬁ)ﬁﬁ&?%ﬁ‘:nm\
BEAAUAEZFAIENTVEVIAT, SFIFILERBARAERISZILOTESH
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HREZHo EREN->THY, XEHRLES(NER L > THREANG KBRS L
bARTIERTERL® | oK, IAHHREENEREZEADS SABKREBRREHEE
LThy., zhZhBHEAELTROLIBUHBEER->-TVWELEEILNE (LEL. W
HEbBHBEHTREZzSIES)

(19) [or [ [o ele] [1r AGR [nr prollll

(20) [or [b [o lhe] [1e AGR [ne prol]ll]

(19), (20) HH Buepro X, HEERWICa Y b —-bEhBEEZ NS, AZIE.
ADicBF Bele #FEHETELFAA TR, vepro A comércio externo &, (22) K
B dlbe #FERLE T H2LHA T vepro ¥ Anttniolk zh Z oM iEd 3,

(21) O comércio externo - foi

the—m—sg trade—-m—sg external-m—sg be+IdPP+3sg
protegido pelos reis, pois viam
protect+Pptmtpl by—the—m—pl king-m-pl for see+IdPI+3pl
nele uma forma de desenvolvimento da
in—-it-3sg a—f-sg form of development-m—sg of—-the—-f-sg
riqueza do pais.
wealth—f—sg of-the—m—sg country-m—sg
<AEBEERICL->TREINL, LVWHDR, ZhEROEORED—>0R %
BHTVIEHISTH B>
(22) O pai chamou - o Anténio
the—-m—sg father-m-sg call+IdPP+3sg the—-m—sg Anthony-m-sg
para lhe dizer que o irmao estava
for (to) him say+If that the-m—sg brother—-m—sg be+IdPI+3sg
a espera dele.
at—the—f-sg waiting—f-sg of-he—m—sg.
<KEF, APBEEF->TVBRLEREILDRT VA2 AR >
KB, EE. HBEZOMET, ZAGKRL T, STIINKXARREZT Y CLEET 3
EIBBEBRRILSTV, LHLEXRS, ThoOMBicik, isso [Zh], isto
[Zh] EVocffRES, BERNCEZFAAUAORBERNL bETERE LTAEREL,
HHERTE. IhoDBREN, EE, HABREONETAELTVHRRZH KR >
THERBTIBERLOEA D, LK, COKIRERZLELTH, ¥, TELHMBEOL
BiehiREH pBEAZVAEVSI TR, KRELTEMOEETH 3,
COMVERLTR, TERVABE+RNBEOLER. XHENCRRBETHZ L0
CERBHTAIERE-T, =2 0BLBILSRBRUFEINZOTREVLEEZX
bhd, 20, £&FE., Al +RABER, BANIXELOBERL VI L b, EHKE
— 46—



DERKEI-TEHNBEVLIILTHD ERELEOERIC LB OB, Th5D0HICH
NERBEACL-TERININRIE., AorOHALLFEERZTELILDEEL SN B,
—F BEXR - RBCSWTTEFBOIRELTLE-TVEIHROEA, TN E2ERT S
REZFAA2HZATHVIOR, XBELOEXREH T B L LIrELONST, EBE, BENE -
HE NI L > TXELERENZEIRBAETHEINE, O LELEKERABLELR
ZHRAOERIE., BIONIZRITELOTH B, > T, PHEREH0 2°, FELHMBED
MBCHBENG WVEBR, COERD, H5EL - AMRE, BLFHEL0 b0 L LT,
BENICERTAZELITERLVLVDLLLEEISNEDTH S,

5. BRICHMAT

FHRZH oW Tid, k. htkERKEEHE isto, isso, aquilo & OBIETER
Xhaltdsh-d, B4, AH (EHR/EEENE /HMEENE) REH. €8
HEOMBRICEENIADODNAIERBL>LDTRENS I M,

AR GHE., EFHE. PHREZH B, TRTRBIGEL L TRETSEWVWS AT, 15
FWI(DEN) BE% 45 hHERREBALBXAININ S, 5. IAHRNKAE L EHEH
B, ZhE2FESLTHLAG0HO NP FEERWUKCI Y bo— LI hTWS (SCNP) &
WH AT, BHREH ERBlah, T4, EBHAL SABRBACODVTH, ThtE
EML T2 ZEAANO NP CHANERZE > (0UNP) &I &> TREEh B, 7
LEABTRILTELIER, ROLIBFTHORILL-TREINS,
<DEM> <SCNP> | <OMNP>
i R & o - - -
3ABREEH - +
5E 7 - + +
h¥ERREH + - -

AT, PHREH PRONENBEREIEBLTCELD, TORBRELT, LOE
FRICOVWTORRDEHENRTRY, EOLIBAT, KT - HEEINIREHLRBTE
EOTHROWHEER B,

(2]

(1) sabia (REH saber [HE]) LI BEAR. [AKEBASZILDTEIAMBLL
T, BHEMNICH-TVE] EWHIEBKRTHAI EEFIEL. TOBEMEEL LTH ()
AbE0D52, #hi. (3) IcHWT, sabia OEMETH 50 &, [o valor de uma
desilus¥o] & W o - E®RMLAA](lexical noun phrase) % ETHAELTWVWTH, %
NAE2Z0FEXENCZIUYTVWEERVEIEITER L, 20, ZOHAXDo i,
RiTHEA, BUHEZRANCHERCL-> TEENERUITVWE0TRELS, BERRNUHE
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BRICE-> TRIENKRT, ABRHEIETILIINABTEELTVEEEXIZLEHTE,
ZDFER. IAHEEEHNBRELATRAL, PRy, hEREFHEBRIh 3,
(2) FETR, WO IAFENOTETERE, ZHWN TRESBEHFD) &4 23HLKAPH
r (extended DP analysis) IX0(5, ORI Tk, 2T DE. B, NELWLS
DDEBAILRBEEEZON, Thitk-» TRAFALXOETHLRIN S, FHLE

i3\ Tonoike(1991) BB &L,
(3) DPicHLl T, RBVOZHMLEVWS HELZHV S, NP ERTELABAE. EX
DERTOZMABITREVWAREEEI LV,
(4) o povo; & 4 ONBEIOBHLTWALEEION, COLSBEZHAOBEH L,
—MiICE D £ (Raising) LIFEATVEHDTHE, COROBEXK>VTR, RE
(1981a) 2ZBE hiz v,
B) THLEE. BRAORAER, BAROEERZERLTVEEL b, Z0HEE
KE->T, thOBHETIWACEEI DB EERTEVIBEE”R-LELI LN E,
(6) HERZFE Do A, EFANTHI L b2rhboT, BRAGALHEINTE O
. 77 VEOERE illud (EFF) PORELALLEVI BRNTEAKEELTYL S
"roTHA 9,
(1) m¥EHRREH isto, isso, aquilo DPA b, TNETEHE T2 LFAMTO
nepro BETHEZR/ T, HEROK IV bo—LEhTULEY, CORBIE. B
T ERENIREEAFEBRETEILOTHES S,
(8) ele(s), ela(s) ¥, FE . MBBELLTOI B LT, HELLTH., X5, B
BEMHAE, EEENELLTHART 3,
(5]
IdPs= BB ERE, [API=EHRERTTAEL, PP-EREZTHE, If=REHA,
Pp=BE23H, 1= LA%H, 3= A%, n=5#, ==k, sg=8¥, pl=¥H.
(2% XiKK]
REBE. (1991a): [HE- RV PHLVERETI0VDWEED LiFIc>WT] D484
20. pp. 90-99.

WRBEE. (19910): TRV M A LVEOBMBKRES 0 qual koWwT] Tow v REHRI
24. pp. 3-9.

Cunha, Celso. e Luis F. Lindley Cintra. (1985): Nowa Gramdtica do
Portugués Contempordneo. Nova Fronteira, Rio de Janeiro.

Tonoike, Shigeo. (1991): 'The comparative syntax of English and
Japanese: Relating unrelated languages’ in H. Nakajima (ed.),
Current English Linguistics in Japan, pp.455-506, Mouton de

Gruyter, Berlin.



